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Tow bar-mounted bike carrier
Fahrradtrager fur die Anhangerkupplung
Porte-vélos sur boule d'attelage
Fietsdrager voor op de trekhaak
Portabici da installare sul gancio da traino
Portabicicletas de bola de remolque
Suporte para bicicleta para engate
Dragkroksmonterad cykelhallare
Cykelholder, der er monteret pa
anhaengertraek

Hengerfestemonterte lasteholdere
Vetokoukkuun kiinnitettava polkupyorateline
Haakekonksule paigaldatav jalgrattahoidik
Uz piekabes aka uzstadams velosipédu
turétajs

Prie grazulo tvirtinami dviraciy laikikliai
Bagaznik rowerowy montowany na haku
holowniczym

YcTaHaBnvBaeMoe Ha d;apKone KpenneHme ana
Be/I0CUMeA0B

BaraxxHuk ansa Benocuneais, LLO MOHTYETbCS

Ha BYKCUPHIN WTaH3i

baraxxHwik 3a Besiocunean, MOHTUPaH Ha Ternnya

Nosi¢ jizdnich kol s montazi na tazné zarizeni
Nosic¢ bicyklov s montédzou na tazné zariadenie

Prtljaznik za kolesa za na vle¢no kljuko

HR/BiH Nosac bicikla koji se postavlja na kuku za
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Suport pentru bicicleta montat pe bara de
tractiune
Vonohorogra szerelhetd kerékpartartd
Zx&pa TodNAGTOU KOToadOPOU
Ceki demirine baglanan bisiklet taslyici
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EN For max load, the bikes should be posi-
tioned according to sketch.

DE Wegen der max. Zuladung mussen die
Fahrrader gem. Abbildung platziert werden.

FR  Placer les vélos comme le montre
I'illustration, pour un chargement maximal.

NL Voor max. last moeten de fietsen worden
geplaatst volgens de afbeelding.

IT Per la portata massima le bici vanno
caricate come indicato nel disegno.

ES Parala carga max. las bicicletas deben
colocarse segun la figura.

PT  Para utilizar a capacidade maxima, as
bicicletas devem ser posicionadas de acordo
com o desenho.

SV For max last, skall cyklarna placeras
enligt bild.

DK For at overholde den maksimale last-
kapacitet skal cyklerne placeres som vist pa
tegningen.

NO For maks. belastning ber syklene plasse-
res iht. skissen.

FI Enimmaiskuormaa varten polkupyorat
tulisi sijoittaa kuvan mukaisesti.

ET Maks. koormuse puhul tuleb jalgrattad
paigutada nii nagu joonisel.

LV  Maksimalam noslogojumam velosipédi
janovieto atbilstosi Zimé&jumam.

LT Norint vezti maksimalaus svorio krovinj,
dviraciai turi bati pastatyti, kaip parodyta
piesinélyje.

PL  Przy maksymalnym obcigzeniu rowery
powinny by¢ zamontowane zgodnie z rysunki-
em.

RU  lMpw MakcnmMarnsHoM 3arpyske, Benocunep!
cnepyeT pacriofiaraTb COrnacHO Cxeme.

UK  [1519 MaKc/MasbHOro HaBaHTaXKeHHs Beocu-
neav NoBUHHI ByTV PO3TaLLIOBaHI Y BiAMOBIAHOCTI A0
eCKi3y.

BG 3a makc. ToBap, Benocvneante Tpsabea da ce
Da3MoNoXKaT ChITIaCcHO CKMLaTa.

CS  Pri maximalni zatézi by méla byt jizdni
kola umisténa podle nakresu.

SK  Pri maximalnej zatazi by mali byt bicykle
umiestnené podla nakresu.

SL  Pri prevozu najvecjega dovoljenega

Stevila koles, morajo kolesa biti nalozena, tako
kot prikazuje slika.

HR/BiH Za maksimalno opterecenije bicikli bi
trebali biti u polozaju prikazanom na skici.
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RO Pentru sarcina maxima, bicicletele trebuie
pozitionate conform figurii.

HU A maximalis terhelhetéséghez a kerék-
parokat a képen lathatd pozicioba kell helyezni.
EL o péyloto poptio, T modnAota Ooc epemel
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yerlestirilmelidir.
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EN Important instructions

DE

The bike carrier is intended for carrying maximum

2 bikes (max. 30 kg).
Check the load (ball load) for your towbar in your
car manual. If the car manual specifies a lower

weight than the maximum load on the bike carrier,
it is the lower weight limit that applies. Max. load =

bike carrier's weight + weight of bikes.

If the car is equipped with automatic boot/tailgate

opening, this function must be disabled and the

luggage compartment opened manually when the

bike carrier is fitted.

Do not place the bikes so that the wheels hang in
front of the exhaust pipe or otherwise come into
contact with hot exhaust gases.

The vehicle driver is solely responsible for ensur-
ing that the RMS system is in faultless condition
and that it is securely fastened.

The vehicle’s driver is responsible for following
local/regional regulations and legislation.

Since the bike carrier and bikes obstruct the car’s
tail-lights and number plate, a tail-light bar should
be fitted.

The bikes should contain no loose items during
transport.

Check that straps and other fasteners are secure,
re-tighten if necessary.

The vehicle’s total length increases when the bike
carrier is attached. The bikes themselves may
increase the vehicle’s total width and height. Take
especial care when reversing.

Immediately replace any damaged or worn parts.
The bike carrier shall always be locked during
transport.

The car’s road behaviour may change with the
bike carrier fitted and loaded, particularly when
taking curves and when braking. The applicable
speed limits and other traffic regulations shall
always be followed. Your speed should always

be within an ample safety margin with regard to
road and traffic conditions and the load you are
carrying, but never higher than 120 km/h under
any circumstances. Warning! Drive slowly over
speed bumps, maximum speed 10 km/h. Off-road
driving is not permitted.

Tandem bikes may not be carried.

Thule is absolved from any liability concerning
personal injuries and/or damage to property and
any consequential damage to wealth caused by
faulty installation and/or use.

No modifications may be made to the product.

Wichtige Anweisungen

Der Fahrradhalter ist fir maximal 2 Fahrrader
(entspricht ca. 30 kg) zugelassen.

Den zulassigen Auflagedruck auf der Kugel der
Anhangerkupplung kontrollieren - s. Betriebsan-
leitung des Fahrzeugs. Wenn dort ein niedrigerer
Wert als die zul. Belastung des Fahrradtragers
angegeben ist, gilt dieser niedrigere Wert. Zul.
Belastung = Gewicht von Fahrradtrager + Fahr-
radern.

Bei Heckklappen mit Offnungsautomatik diese
abschalten, d.h. nur manuell 6ffnen, wenn der
Fahrradhalter angebaut ist.

Die Fahrrader nicht so aufhédngen, dal3 die Rader
hinter dem Auspuffrohr hangen oder von heiRen
Abgasen umstromt werden.

Der Fahrzeugfuhrer allein ist verantwortlich fur
den Zustand und die sichere Befestigung des
Hecktragersystems und der Ladung.

501-7722-06
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Da der Fahrradhalter und die Fahrrader die Ruck-
lichter und das Kennzeichen verdecken, ist der
Anbau einer Leuchtenrampe unbedingt ratsam.
Alle losen Teile auf und an den Fahrrédern vor
dem Transport entfernen.

Alle Spanngurte und Halterungen auf festen Sitz
prufen und bei Bedarf nachziehen.

Die Fahrzeuglange vergroRert sich durch den an-
gebauten Hecktrager und - wenn mit Fahrradern
beladen - eventuell auch die lichte Breite und
lichte Hohe. Vorsicht beim Ruckwartsfahren.
Schadhafte oder verschlissene Teile des Heck-
trédgersystems unverzuglich erneuern.

Wahrend der Fahrt muB der Hecktrager immer
abgeschlossen sein.

Der angebaute Fahrradhalter kann die Fahrei-
genschaften beim Kurvenfahren und Bremsen
beeinflussen. Die Geschwindigkeits- und sonstigen
Verkehrsvorschriften mussen selbstverstandlich
eingehalten werden. Die Geschwindigkeit der
Zuladung und den sonstigen Verhaltnissen anpas-
sen. Sofern keine niedrigere Geschwindigkeit vor-
geschrieben ist, darf nicht schneller als 120 km/h
gefahren werden. Vorsicht! Bei Fahrbahnuneben-
heiten unbedingt langsam fahren! Max.10km/h.
Fur Geléandefahrten nicht zugelassen!

Das Hecktragersystem ist nicht far Tandemfahr-
rader zugelassen.

Thule haftet nicht fur Personen-, Sach- und Ver-
mogensschaden auf Grund unvorschriftsmaBiger
Montage oder Anwendung des Produkts.
Modifikationen an Thule-Produkten sind grundsat-
zlich nicht zugelassen.

Recommandations importantes

Le porte-vélos est prévu pour le transport d’'un
maximum: 2 vélos (environ 30 kg).

Controéler la charge autorisée sur la boule
d'attelage (dans le manuel d’entretien de la
voiture). Si le manuel indique une valeur inférieure
au poids maxi du porte-vélos, c’est cette valeur
qui doit étre respectée. Le poids maxi du porte-
vélos = le poids a vide + les vélos.

Si votre voiture est équipée d'un dispositif
d’ouverture automatique du coffre, il convient de
le mettre hors service ou de n'ouvrir le coffre que
manuellement lorsque le porte-vélos est en place.
Eviter de placer les vélos de telle sorte que leurs
roues pendent derriere le pot d’échappement ou
soient exposées aux gaz d'échappement chauds.
Le conducteur du véhicule est seul responsa-

ble du bon état et de la fixation correcte de
'équipement RMS.

Il incombe au conducteur du véhicule de veiller au
respect des législations et réglementations locales
ou nationales.

Du fait que le porte-vélos et les vélos masquent
les feux arriére et la plaque d'immatriculation, il
convient d'utiliser une rampe d’éclairage avec une
plague d'immatriculation.

Aucun objet susceptible de se détacher ne doit
étre laissé sur les vélos en cours de trajet.
Controéler la tenue des sangles et autres
dispositifs de fixation; resserrer le cas échéant.

Le porte-vélos augmente la longueur du véhicule
et les vélos peuvent pour leur part modifier sa
largeur et sa hauteur. Attention en cas de marche
arriere.

Remplacer immeédiatement les éléments endom-
mages ou uses.



NL

Le porte-vélos doit toujours étre verrouillé en
cours de trajet.

La tenue de route de la voiture peut se trouver
modifiée dans les virages ou en cas de freinage
lorsque I'équipement est en place. Les limitations
de vitesse et le code de la route d’'une maniere
général doivent étre strictement respectés. Pour
un maximum de sécurité, la vitesse doit étre
adaptée en fonction des circonstances et de la
charge transportée, mais sans toutefois jamais
dépasser 120 km/h. Attention! Roulez doucement
pour franchir les ralentisseurs. Max. 10 km/h La
conduite en tout-terrain n'est pas autorisée.

Le transport de tandems est interdit.

Thule décline toute responsabilité en ce qui con-
cerne les dommages corporels et/ou matériels
provoqués par un montage incorrect ou une
mauvaise utilisation de I'équipement.
L’équipement ne doit pas faire 'objet de modifica-
tions.

Belangrijke instructies

De fietshouder is geschikt voor het vervoer van
maximaal: 2 fietsen (overeenkomend met 30 kg.)
Controleer de belasting (de kogeldruk) van uw
trekhaak in het autohandboek. Als het auto-
handboek een lager gewicht aangeeft dan de
maximale belasting van de fietshouder, geldt het
lagere gewicht. Maximale belasting = gewicht van
de fietshouder + fietsen.

Als de auto is voorzien van een automatische
opening van de achterklep, moet deze worden
uitgeschakeld of uitsluitend handmatig worden
geopend als de fietshouder is gemonteerd.

Plaats de fietsen niet zo dat de wielen voor de
uitlaat hangen of in contact komen met warme
uitlaatgassen.

De bestuurder van het voertuig is er als enige
verantwoordelijk voor dat het RMS-systeem geen
gebreken vertoont en goed is vastgezet.

De bestuurder van het voertuig is er verant-
woordelijk voor dat plaatselijk/regionaal geldende
voorschriften en wetten in acht worden genomen.
Omdat de fietshouder en de fietsen de achterli-
chten en de nummerplaat aan het zicht onttrek-
ken, moet een lichtbalk worden gebruikt.

Laat tijdens het vervoer geen losse dingen op de
fietsen zitten.

Controleer of riemen en andere bevestigingen
stabiel vastzitten. Zet ze zonodig opnieuw vast.
Als de fietshouders is gemonteerd, is de auto
langer dan normaal. Door de fietsen kunnen de
breedte en de hoogte van de auto eveneens toen-
emen. Wees voorzichtig bij achteruitrijden.
Beschadigde of versleten onderdelen moeten
onmiddellijk worden vervangen.

De fietshouder dient tijdens de rit altijd afgesloten
te zijn.

Als het product is gemonteerd, kan het rijgedrag
van de auto in bochten en bij remmen veranderen.
U dient zich altijd aan de geldende snelheidsbe-
palingen en de overige verkeersregels te houden.
De snelheid moet worden aangepast aan een
voor de omstandigheden en de lading veilig
niveau, maar mag nooit meer bedragen dan 120
km/h. Waarschuwing! Rij langzaam bij verkeers-
drempels, max. snelheid 10 km/h. Terreinrijden is
niet toegestaan.

Tandems mogen niet vervoerd worden.

Thule wijst alle aansprakelijkheid voor schades
aan personen en/of eigendommen, alsmede

vermogensschades ten gevolge daarvan, die zijn
veroorzaakt door foutieve montage of gebruik,
van de hand.

Het is niet toegestaan wijzigingen aan te brengen
in het product.

Istruzioni importanti

|l portabici € progettato per trasportare al mas-
simo 2 bici (max. 30 kg).

Verificare sempre sul libretto di uso e manuten-
zione dellauto il carico massimo consentito sulla
palla del gancio traino. Se il libretto riporta un
carico massimo diverso da quello previsto per

il portabici, si applica il minore fra i due. Il carico
massimo si ottiene sommando il peso del port-
abici a quello delle bici trasportate.

Se l'auto & provvista di apertura automatica del
bagagliaio, questa funzione deve essere disabili-
tata ed il bagagliaio deve essere aperto manual-
mente quando il portabici e installato.

Posizionare le bici in modo che le ruote o altre
parti non vengano a contatto con il terminale ed i
gas di scarico dell'auto.

Il conducente del veicolo é responsabile sia delle
perfette condizioni del portabici che della sua cor-
retta installazione.

|l conducente del veicolo é tenuto a rispettare i
regolamenti e le leggi locali/regionali.

Qualora il portabici e le bici coprano le luci pos-
teriori dell’auto e la targa, occorre montare un
dispositivo portatarga/luci supplementari.

Le bici non devono contenere oggetti mobili
durante il trasporto.

Controllare sempre il serraggio delle cinghie

e degli altri dispositivi di fissaggio e riserrarli
alloccorrenza.

La lunghezza complessiva del veicolo aumenta
con il portabici montato. Le biciclette stesse pos-
sono comportare un incremento della larghezza
ed altezza complessiva del veicolo. Prestare
particolare attenzione in fase di retromarcia.
Sostituire immediatamente gli eventuali compo-
nenti usurati o danneggiati.

|l portabici deve sempre essere bloccato durante il
trasporto.

Il comportamento su strada dell'auto pud cambi-
are con il portabici installato e le bici caricate, so-
pratutto in curva ed in fase di frenata. Rispettare
sempre i limiti di velocita e le altre norme imposte
dal Codice della Strada. La velocita deve sempre
essere adeguata alle condizioni del traffico ed al
carico trasportato, ma in nessun caso deve super-
are i 120 km/h. Attenzione! Procedere lentamente
sui rallentatori di velocita (max 10 km/h). La guida
fuoristrada non e consentita.

| tandem non possono essere trasportati.

Thule declina ogni responsabilita per danni a cose
o persone dovuti al montaggio e/o all'uso errato
del portabici.

Non & consentito apportare modifiche al prodotto.

Instrucciones importantes
El porta-bicicletas estd destinado para el trans-
porte de 2 bicicletas como maximo (equivalentes
a 30 kg).
Controle en el manual del automovil la carga
(presion) que soporta su bola de enganche. Si el
manual del automaovil indica un peso menor que
la carga maxima permisible en el porta-bicicletas,
rige el peso menor. Carga maxima = peso del
porta-bicicletas + las bicicletas

501-7722-06
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Si el automavil va equipado con sistema de ab-
ertura automatica de la tapa del maletero, dicho
sistema deberd desconectarse o solo abrirse
manualmente cuando el porta-bicicletas esté
montado.

No coloque las bicicletas de modo que las ruedas
queden suspendidas detras del tubo de escape
o entren en contacto con los gases de escape
calientes.
| conductor del vehiculo es el Unico responsable
de que el sistema RMS esté en perfecto estado v
bien afirmado.

El conductor del vehiculo es responsable del
cumplimiento de las reglas y leyes locales/region-
ales aplicables.

Puesto que los porta-bicicletas y las bicicletas
ocultan la luz trasera y la placa de la matricula,
deberd emplearse un panel para luz trasera.

No deje nada suelto en las bicicletas durante el
transporte.

Controle que las correas y otras sujeciones sean
estables y reapriételas si fuera necesario.

Cuando el porta-bicicletas estd montado aumenta
la longitud del automavil. Las bicicletas pueden
aumentar su anchura y altura. Conduzca con
cuidado al hacer marcha atras.

Reemplace inmediatamente las piezas dafiadas o
desgastadas.

El porta-bicicletas debera estar siempre cerrado
con llave durante el viaje.

Cuando el producto estd montado, las caracteris-
ticas de conduccion del vehiculo pueden alterarse
al tomar curvas y frenar. Siempre deberan
seguirse los limites de velocidad vigentes y demas
reglas de trafico. La velocidad deberd adaptarse
a un nivel seguro considerando las circunstancias.
iAtencion! Conducir despacio sobre las eleva-
ciones de amortiguacion de marcha; velocidad
max. 10 km/h. No esté permitida la conduccion
todo terreno.

No esta permitido transportar bicicletas tandem.
Thule no asume ninguna responsabilidad por los
dafos a personas y/o a la propiedad, ni por los
danos de capital consecuenciales causados por
un montaje o uso erréneo.

No esta permitido hacer modificaciones en el
producto.

Instrugoes importantes

O suporte de bicicletas tem a capacidade de
transportar no maximo 2 bicicletas (max. 30 kg).
Verifique a capacidade de carga do engate do
rebogue no manual do proprietério do veiculo.
Caso o manual do veiculo especifique uma ca-
pacidade de carga inferior a capacidade maxima
do suporte, esse valor inferior € o que deve ser
considerado. Carga max. = peso do suporte +
peso das bicicletas.

Se o carro estiver equipado com abertura au-
tomatica do porta-malas, essa funcdo devera ser
desativada e o compartimento de bagagem ab-
erto manualmente quando o suporte de bicicletas
estiver instalado.

N&o posicione as bicicletas de forma a que as
rodas fiqguem na frente da saida do cano de es-
capamento ou entrem em contato com os gases
quentes do escapamento.

O condutor do veiculo é o Unico responsavel pela
garantia da perfeita condicdo do sistema RMS e
de sua fixacéo apropriada.

O motorista € o responsavel por obedecer as leis
-7722-06
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de transito locais/regionais.

Uma vez que o suporte e as bicicletas obstruem
as lanternas do veiculo e a placa, deve ser insta-
lada uma barra de iluminacé&o traseira.

Para o transporte, as bicicletas ndo devem conter
pecas soltas.

Verifique se os cintos e outros elementos de
fixacdo estdo seguros; caso necessario, aperte-os
novamente.

O comprimento total do veiculo aumenta quando
o suporte é instalado. As proprias bicicletas
podem aumentar a largura e a altura totais do
veiculo. Preste atenc¢do especial quando der mar-
chaaré.

Substitua imediatamente as pecas danificadas ou
desgastadas.

Durante o transporte, o suporte deve estar sem-
pre travado.

O comportamento do carro na estrada pode
mudar quando o suporte de bicicletas € instalado
e carregado, particularmente ao fazer curvas e
frear. Os limites de velocidade e outras regras de
transito aplicaveis devem ser sempre seguidos.

A velocidade deve estar sempre dentro de uma
margem ampla de seguranca de acordo com as
condi¢des do transito, da estrada e da carga que
vocé estd transportando, mas nunca deve passar
de 120 km/h, sob nenhuma circunstancia. Aviso!
Conduza devagar sobre lombadas, a velocidade
maxima de 10 km/h. Conducéo fora de estrada
nao é permitido.

N&o é permitido o transporte de bicicletas tipo
tandem (dois ou trés lugares).

A Thule se exime de qualquer responsabilidade
por danos pessoais e/ou danos a propriedade ou
qualquer prejuizo consequente a saude, causados
por instalagdo e/ou uso inadequado do produto.
Nenhuma alteracdo pode ser feita no produto.

Viktiga anvisningar
Cykelhallaren ar avsedd for transport av hdgst 2
cyklar (motsv. 30 kg).
Kontrollera belastningen (kultryck) for din drag-
krok i bilhandboken. Om bilhandboken anger an
lagre vikt an maxlasten pa cykelhallaren galler den
lagre vikten. Maxlast=cykelhallarens vikt+cyklar.
Ar bilen utrustad med automatisk 6ppning av
bakluckan skall den kopplas ur eller enbart ppnas
manuellt nar cykelhallare &r monterad.
Placera inte cyklar sa att hjulen hanger bakom
avgasroret eller kommer i kontakt med varma
avgaser.
Fordonsféraren &r ensam ansvarig for att RMS-
systemet &r i felfritt tillstdnd och &r val fastsatt.
Fordonets férare &r ansvarig for att lokalt/region-
alt tillampliga foreskrifter och lagar iakttas.
Eftersom cykelhallare och cyklar skymmer bakljus
och nummerplat bor belysningsramp anvandas.
L&t inget |ost sitta kvar pa cyklarna under trans-
port.
Kontrollera att remmar och andra fasten sitter
stabilt och efterdra vid behowv.
Bilens langd 6kar nar cykelhallaren &r monterad.
Cyklarna kan ¢ka dess bredd och hojd. Var forsik-
tig vid backning.
Byt omedelbart skadade eller slitna detaljer.
Cykelhallaren skall alltid vara last under fard.
Bilens koregenskaper kan andras vid kurvtagning
och inbromsning nar produkten ar monterad.
Gallande hastighetsbestammelser och 6vriga
trafikregler skall alltid foljas. Hastigheten skall
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nivad, dock aldrig hogre an 120 km/h. Varning! Kér
sakta vid farthinder, max hastighet 10 km/h. Ter-
réangkorning ar inte tillaten.

Tandemcyklar far inte transporteras.

Thule fritar sig ansvar for skador pa person och/
eller egendom samt formaogenhetsskador till foljd
dar av, fororsakade av felaktig montering eller
anvandning.

Modifieringar av produkten far ej goras.

Vigtige anvisninger

Cykelholderen er beregnet til transport af maksi-
malt to cykler (maks. 30 kg).

Kontrollér anhaengertraekkets maksimale lastka-
pacitet (kugletryk) i bilens instruktionsbog. Hvis
der i bilens instruktionsbog er angivet en lavere
veegt end den maksimale lastkapacitet, der er
angivet pa cykelholderen, er det den laveste
veegtgraense, der geelder. Maks. lastkapacitet =
cykelholderens veegt + cyklernes vaegt.

Hvis bilen er udstyret med automatisk dbning af
bagklap, skal denne funktion deaktiveres, sa bag-
klappen skal dbnes med handkraft, nar cykelhol-
deren er monteret.

Undga at placere cyklerne pa en sadan made,

at hjulene haanger ned foran udstedningsreret
eller pa anden made kommer i kontakt med varm
udstedningsgas.

Bilens farer er eneansvarlig for at sikre, at RMS-sy-
stemet er i fejlfri stand og fastgjort korrekt.

Bilens farer er ansvarlig for at overholde de loka-
le/regionale love og bestemmelser.
Cykelholderen og cyklerne deekker bilens baglyg-
ter og nummerplade, og der skal derfor monteres
en lygtebom.

Der ma ikke vaere lgse dele pa cyklerne under
transport.

Kontrollér, at remme og andre fastgerelsesanord-
ninger er monteret korrekt, og spaend dem om
nedvendigt igen.

Bilens totalleengde @ges, nar cykelholderen mon-
teres, og cyklerne kan @ge bilens totalbredde og
-hgjde. Veer saerligt pdpasselig, nar der bakkes.
Udskift omgéende eventuelle beskadigede eller
slidte dele.

Cykelholderen skal altid vaere 1ast under transport.
Bilens kareegenskaber kan aendre sig, nar cykel-
holderen (med cykler) er monteret, isaer i sving
og ved bremsemangvrer. De gaeldende hastig-
hedsbegraensninger og evrige faerdselsregler skal
altid overholdes. Hastigheden skal altid tilpasses
efter lasten og de aktuelle vej- og trafikforhold,
og den ma aldrig komme over 120 km/t. Advarsel!
Kar langsomt over fartbump (maks. hastighed =
10 km/b). Terraenkarsel er ikke tilladt.
Cykelholderen ma ikke anvendes til transport af
tandemer.

Thule fraskriver sig ethvert erstatningsansvar
vedrerende person- og/eller tingsskade samt
eventuel folgeskade pa ejendom som folge af
forkert montering og/eller brug.

Produktet ma ikke modificeres.

Viktige instruksjoner

Sykkelholderen er beregnet for maks. 2 sykler
(maks. 30 kg).

Sjekk belastningen (kulebelastningen) for slepe-
kroken i bilens brukerhandbok. Hvis bilens bruker-
handbok angir en lavere vekt enn den maksimale
belastningen pa sykkelholderen, er det den laveste
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vekten som gjelder. Maks. belastning = sykkelhol-
derens vekt + syklenes vekt.

Hvis bilen er utstyrt med automatisk apning av
bagasjeromsluke/-dar, ma denne funksjonen veere
deaktivert og bagasjerommet dpnes manuelt nar
sykkelholderen er montert.

Plasser ikke syklene slik at hjulene henger foran
eksosrgret eller pd annen mate kommer i kontakt
med varm eksos.

Sjafaren har ansvaret for & sikre at RMS-systemet
er i feilfri stand og at det sitter som det skal.
Fareren har ansvaret for & folge lokale/regionale
lover og forskrifter.

Fordi sykkelholderen og syklene stenger for bilens
baklys og nummerskilt, bar det monteres en skilt-
plateholder med baklys.

Det ma ikke vaere Igse gjenstander pa syklene
under transport.

Kontroller at stroppene og festene sitter som de
skal, og etterstram ved behov.

Bilens totale lengde oker nar sykkelholderen er
montert. Selve syklene kan oke bilens totale bred-
de og hgyde. Veer spesielt forsiktig nar du skal
rygge.

@delagte eller slitte deler ma skiftes ut umiddel-
bart.

Sykkelholderen skal alltid vaere I&st under trans-
port.

Bilens kjgreegenskaper kan endre seg nar sykkel-
holderen er montert og lastet, spesielt i svinger
og under oppbremsing. Gjeldende fartsgrenser
og trafikkregler skal alltid felges. Farten bor alltid
tilpasses med god sikkerhetsmargin med tanke
pa vei- og trafikkforholdene og lasten du har
med, men den ma ikke under noen omstendighet
overskride 120 km/t. Advarsel! Kjor sakte over
fartshumper, maks. fart 10 km/t. Offroad-kjering
er ikke tillatt.

Tandemsykler er ikke tillatt & ta med.

Thule er fritatt for alt ansvar som angar person-
skader og/eller eiendomsskader og eventuelle
materielle folgeskader som skyldes uriktig monte-
ring og/eller bruk.

Produktet ma ikke modifiseres.

Tarkeita ohjeita
Pyorateline on tarkoitettu korkeintaan 2 pyéran
kuljetukseen (noin 30 kg).
Tarkista vetokoukkusi (painekuulan) kuormitus
autokasikirjasta. Jos kasikirjassa mainittu paino-
lukema on pienempi kuin pyoratelineen maksimi-
kuormitus, noudatetaan pienempéaa painoluke-
maa. Maksimikuormitus = pyoratelineen paino +
pyorat.
Jos autossa on takaluukun automaattinen avaus-
mekanismi, se on kytkettava irti tai luukku avat-
tava kasin, jos siihen on kiinnitettyna pyorateline.
Ala sijoita polkupyoria siten, ettd niiden pyorat
riippuvat pakoputken takana tai kuumien pa-
kokaasujen tiella.
Ajoneuvon kuljettaja on yksin vastuussa siita, etta
RMS-jarjestelma on viattomassa kunnossa ja hyvin
kiinnitetty.
Ajoneuvon kuljettaja on vastuussa siitd, etta
asiaankuuluvia paikallisia/alueellisia maarayksia ja
lakeja noudatetaan.
Koska polkupyodrateline ja polkupyorat peittavat
takavalot ja rekisterikilven, on kaytettava erillista
valosarjaa.
Al jata polkupyoriin mitaan irtotavaraa kuljetuk-
sen ajaksi.

501-7722-06



Tarkista hihnojen ja muiden kiinnikkeiden kireys ja
kirista niita tarvittaessa.

Auton kokonaispituus kasvaa polkupyorateline
asennettuna. Polkupyorat voivat lisata ajoneuvon
leveytta ja korkeutta. Ole varovainen peruuttaes-
sasi. Vaihda vahingoittuneet tai kuluneet osat
valittomasti.

Vaihda valittémasti vahingoittuneet tai kuluneet
osat.

Polkupyodratelineen on oltava ajettaessa aina lukit-
tuna.

Auton ajo-ominaisuudet voivat muuttua kaarteissa
ja jarrutettaessa kaytettdessa tuotetta. Voimassa
olevia nopeusrajoituksia ja muita likennesaantoja
on noudatettava aina. Nopeus on sovitettava
vallitsevien olosuhteiden ja kuorman mukaan
turvalliseksi, ja se ei saa olla koskaan yli 120 km/t.
Varoitus! Hidasteiden kohdalla on ajettava hitaasti,
nopeus kork. 10 km/h. Maastoajo ei sallittu.
Tandempyodrien kuljettaminen on kielletty.

Thule ei vastaa henkil®- ja/tai omaisuus- ja asiava-
hingoista, jotka ovat johtuneet tuotteen virheel-
lisestd asennuksesta tai kaytosta.

Tuotteen muunteleminen on kielletty.

Tahtsad juhised

Jalgrattahoidik on méeldud kuni 2 jalgratta trans-
portimiseks (maks. 30 kg).

Vaadake oma auto kasiraamatust jarele puk-
siirkonksu koormus (koormus haakepunktile).

Kui auto kasiraamatus on kirjas jalgrattahoidiku
maksimaalsest koormast vaiksem kaal, siis kehtib
madalam piirkaal. Maks. koorem = jalgrattahoidiku
kaal + jalgrataste kaal.

Kui auto on varustatud automaatse pakiruumi/
paraukse avajaga, tuleb jalgrattakanduri paigal-
damisel see deaktiveerida ning avada pakiruum
kasitsi.

Jalgrattaid ei tohi asetada nii, et rattad ripuvad
auto valjalasketoru ees voi puutuvad muul moel
kokku kuumade heitgaasidega.

Autojuht vastutab ainuisikuliselt selle eest, et
RMS-ststeem on laitmatus tdodkorras ja korralikult
kinnitatud.

Autojuht vastutab kohalike/piirkondlike eeskirjade
ja 6igusaktide jargimise eest.

Kuna jalgrattahoidik ja jalgrattad varjavad sdiduki
tagatulesid ja numbrimarki, tuleb paigaldada
tagatuli.

Jalgratastel ei tohi transpordi ajal olla Ghtegi
lahtist osa.

Kontrollige, et rihmad ja muud kinnitused oleks
kindlalt kinni, vajadusel pinguldage neid
Jalgrattahoidiku paigaldamisel suureneb soiduki
kogupikkus. Rattad omakorda véivad suurendada
soéiduki kogulaiust ja -kérgust. Olge tagurdamisel
eriti ettevaatlik.

Kahjustatud voi kulunud detailid tuleb kohe valja
vahetada.

Jalgrattahoidik peab olema transpordi ajal alati
lukustatud.

Kui on paigaldatud jalgrattahoidik ja sellele on kin-
nitatud jalgrattad, véivad séiduki séiduomadused
eelkdige kurvides ja pidurdamisel muutuda. Alati
tuleb pidada kinni kehtivatest kiiruspiirangutest
ja muudest liikluseeskirjade nduetest. Soidukiirus
peab antud tee- ja liiklusoludes ning veetavat
koormat arvestades alati jgé@ma ohutust taga-
vatesse piiridesse, kuid ei tohi mitte mingil juhul
Uletada 120 km/h. Hoiatus! Arge kunagi sditke

Ule “lamavate politseinike” kiiremini kui 10 km/h.

501-7722-06
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Soitmine maastikul ei ole lubatud.
Tandemijalgrattaid ei tohi transportida.

Firma Thule ei vastuta kehavigastuste ja/voi
esemete kahjustamise ning sellest tingitud varalise
kahju eest, mis on pdhjustatud ebadigest paigal-
damisest ja/voi kasutamisest.

Toote konstruktsiooni ei tohi muuta.

Svarigi noradijumi

Velosipédu turétajs ir paredzéts ne vairak ka 2
velosipédiem (maks. 30 kg).

Parbaudiet automobila rokasgramata noradito
pielaujamo sakabes noslodzi (8ka noslodzi).

Ja automobila rokasgramata noraditais svars

ir mazaks neka velosipédu turétaja maksimala
noslodze, janem véra zemakais no Siem
jerobezojumiem. Maks. noslodze = velosipédu
turétaja svars + velosipédu svars.

Ja automobilis ir aprikots ar bagaznieka
automatiskas atvérsanas funkciju, kad tai ir
piestiprinats velosipédu turétajs, ST funkcija ir
jaatspéjo un bagazas nodalijums ir jaatver ar
rokam.

Nenovietojiet velosipédu ritenus pret izptGtéju un
art nepielaujiet, ka tie ka citadi saskaras ar karstam
izplides gazéem.

Par to, lai RMS sistéma nebdtu klGdu un lai ta bdtu
pareizi piestiprinata, ir atbildigs tikai un vienigi
transportlidzekla vaditajs.

Transportlidzekla vaditajs ir atbildigs par $adu
vietéjo/regionalo noteikumu un normativo aktu
ievérosanu.

Ta ka velosipédu turétajs un velosipédi aizsedz
automobila aizmuguréjos lukturus un numura
plaksniti, ir japiestiprina aizmuguréjo lukturu
stienis.

Transportésanas laika velosipédos nedrikst bat
nenostiprinati priekSmeti.

Parbaudiet, vai siksnas un cita veida stipringjumi
ir drosi nostiprinati; ja nepiecieSsams, nospriegojiet
tos vélreiz.

Pievienojot velosipsdu turétaju, palielinas
transportlidzekla kopéjais garums. ArT pasi
velosipédi var palielinat transportlidzek|a kopé&jo
platumu un augstumu. Braucot atpakalgaita, esiet
Tpasi piesardzigs(-a).

Nekavéjoties nomainiet visas bojatas vai nodilusas
detalas.

Transportésanas laika velosipédu turétajam
vienmeér jabat aizslégtam.

Kad automobilim ir piestiprinats velosipédu
turétajs un kad taja ir ievietoti velosipédi,
brauksana ar automobili var bat atskiriga, it

Tpasi pagriezienos un bremzésanas laika. Visi
piemérojamie atruma ierobezojumi un citi sa-
tiksmes noteikumi ir jaievéro vienmér. Atrumam
vienmér jabat drosam un atbilstosam cela un
satiksmes apstakliem un parvadajamajai kravai,
bet tas nekddos apstaklos nedrikst parsniegt 120
km/h. Bridinajums! Par atruma ierobezosanai
paredzétajiem brauktuves slieksSniem parbrauciet
I&nam, maksimali ar 10 km/h. Brauksana bezcelu
apstaklos ir aizliegta.

Tandéma ritenus parvadat nedrikst.

Thule nav atbildigs par savainojumiem un/vai
Tpasuma bojajumiem, un no tiem izrietosiem
zaudé&jumiem, ko izraisijusi klGdaina uzstadisana
un/vai izmantosana.

So izstradajumu nedrikst pielagot.



LT

PL

Svarbios instrukcijos

Dviraciy laikiklis gali islaikyti ne daugiau kaip
dviracius (daugiausiai 30 kg).

Savo automobilio instrukcijoje patikrinkite grazulo
apkrova (guoliy apkrova). Jei automobilio
instrukcijoje nurodomas mazesnis svoris nei mak-
simali dviraciy laikiklio apkrova, taikoma apatiné
svorio riba.

Maksimali apkrova = dviraciy laikiklio svoris +
dviraciy svoris.

Jei jGsy automobilyje yra automatinis bagazinés/
galinio borto atidarymo mechanizmas, sumon-
tavus dviraciy laikiklj sig funkcijg reikia atjungti ir
atidarinéti bagazo skyriy rankiniu badu.

Nedekite dviraciy taip, kad ratai kabéty pries dujy
iSmetimo vamzdj ar bty kaip nors kitaip veikiami
iSmetamujy dujy.

Tik transporto priemonés vairuotojas atsako uz
tai, kad RMS sistema buty tinkamos bdklés ir gerai
pritvirtinta.

Transporto priemonés vairuotojas privalo laikytis
vietiniy/regioniniy taisykliy ir teisés akty.

Dviraciy laikiklis ir dviraciai uzstoja galinius auto-
mobilinio zibintus ir valstybinio numerio zenkla,
todél reikia pritvirtinti gabaritiniy galiniy zibinty
juosta.

Transportavimo metu visos dviraciy dalys turi bati
gerai pritvirtintos.

Patikrinkite, ar neatsilaisvino dirzeliai ir kitos tvirti-
nimo priemonés, prireikus - priverzkite.

Uzdéjus dviraciy laikiklj padidéja bendrasis
transporto priemonés ilgis. Bendrasis transporto

priemonés plotis ir ilgis gali padideéti ir dél dviraciy.

Blkite ypac¢ atsargls vaziuodami atbuline eiga.
Nedelsdami pakeiskite visas sugadintas ar
nusidévéjusias dalis.

Transportavimo metu dviraciy laikiklis turi bati
uzfiksuotas.

Uzdéjus dviraciy laikiklj ir ypac¢ pacius dviracius,
gali pakisti automobilio elgsena kelyje,

Maks. opterecenjeypac darant posuakius ir stab-
dant. Batina visada laikytis galiojanciy greicio
apribojimuy ir kity keliy eismo taisykliy. Jasy
automobilio greitis visada turi bati saugiame
diapazone, kuris nustatomas atsizvelgiant j kelio
ir eismo salygas bei automobilio apkrova, ir
jokiomis aplinkybémis jis negali bati didesnis nei
120 km/val. |spéjimas! Per ,gulinc¢ius policininkus®
vaziuokite letai, ne grei¢iau kaip 10 km/val.
Vaziuoti bekele draudziamas.

Dvivieciy dviraciy transportuoti negalima.

. Thule" neprisiima jokios atsakomybés uz as-
meninius suzalojimus ir/arba turto sugadinima
bei bet kokig netiesiogine turtine Zala, patirtg deél
netinkamo montavimo ir/arba naudojimo.
Gaminio modifikuoti negalima.

Wazne uwagi

Bagaznik przeznaczony jest do przewozu 2 row-
erdow o masie tacznej do 30 kg.

Sprawdz dopuszczalne obcigzenie kuli haka

w instrukcji samochodu. Nigdy nie przekrac-

zaj podanej tam wartosci, zwtaszcza gdy jest
ona mniejsza niz maksymalne dopuszczalne
obcigzenie bagaznika. Obcigzenie maksymalne =
masa bagaznika + masa rowerow

Nie korzystaj ze zdalnego otwierania klapy tylnej
- gdy bagaznik jest zamontowany otwieraj jg
wytacznie recznie.

Mocujgc rowery zwrdo¢ uwage, aby kota nie
zwisaty u wylotu rury wdechowej auta lub miaty

RU

jakikolwiek kontakt z gorgcymi spalinami
Kierowca pojazdu jest odpowiedzialny za stan
techniczny bagaznika RMS i prawidtowe jego
zamontowanie.

Kierowca pojazdu zobowigzany jest do
przestrzegania odpowiednich przepiséw loka-
Inych.

Jezeli bagaznik oraz zamontowane rowery
zastaniaja tylne Swiatta i tablice rejestracyjng auta
zamontuj dodatkowa tablice z oswietleniem
Zdemontuj wszystkie luzne elementy rowerdow
przed transportem

SprawdzZ i w razie potrzeby popraw mocowanie
pasow i gumowych uchwytow mocujgcych
Pamietaj, ze zamontowany bagaznik oraz
umieszczone na nim rowery zwiekszajg dtugosc
samochodu, a czesto rowniez szerokosc i
wysokosc¢ auta

Wymien niezwtocznie wszystkie uszkodzone lub
zuzyte elementy bagaznika

Bagaznik powinien by¢ zawsze zamkniety na
klucz

Pamietaj, ze samochdd z zamontowanym
bagaznikiem zmienia swoje zachowanie podczas
jazdy, szczegdlnie w przy pokonywaniu zakretédw
i hamowaniu. Zawsze dostosowuj predkosc¢
auta do obowigzujgcych przepisow lokalnych,
ciezaru przewozonych roweréw oraz uwzgledniaj
warunki panujgce na drodze. Niezaleznie jednak
od warunkoéw nigdy nie przekraczaj predkosci
120 km/h. Uwagal Przez garby ograniczajgce
predkosc i innego rodzaju wyboje przejezdzaj
bardzo ostroznie z predkoscia nie wiekszag niz 10
km/h. Jazda terenowa jest zabroniona.

Bagaznik nie jest przystosowany do przewozu
tandemow

Thule nie ponosi odpowiedzialnosci za zadne
ewentualne obrazenia cielesne oraz szkody ma-
terialne spowodowane niewtasciwym montazem
lub uzywaniem bagaznika

Nie wolno dokonywac zadnych samodzielnych
przerdbek bagaznika.

Ba)KHble MHCTPYKLN
baraxkHvk ons Benocvneda npeaHasHaqeH ans nepe-
BO3KW He 6onee 2 Benocnnenos (Makc. 30 Kr).
MpoBepbTe N0 MHCTRYKLMN MO SKCTIyaTaLyv aBTOMO-
OUNsA HarpyaKy Ha dapKon (LWapoByto Harpysky). Ecim
B VHCTRYKLMM MO SKCMyaTaLyv yKadaH BeC, MeHbLLNI
MaKCUMasTbHOM Harpyski BaraxkHrka A1 Benocunena,
MPUMEHSAETCS IMEHHO 3TO MeHblLee OrpaHn4eHie rno
Becy. MakcrManbHasa Harpyska = BeC baraxkHika a4
BESIOCVNEAOB + BEC BENOCHMNEOB.
Ecnn aBToMob1b 0600YA0BaH aBTOMATUHECKIM
3a/[1HAM OTlefleHeM Ky30Ba,/3aHel ABepbO, AaHHas
OYHKLVISH AOMKHa BbITb OTKIIIOHEHa; MW YCTaHOBEH-
HOM BaraxkHVKe An1s Besiocvnea 6araxkHoe otaene-
He HeOBXOAMMO OTKPbIBATL BRYHYHYHO.
He pa3vellaiite Benocunedp! TakumM 06pa3oM, YTobb!
X KOMeca CBr1can nepep BbIXJI0MHOM Tpyoom nnm
ellle KakM-TO 06Pa30M OKa3bIBaNCh B KOHTaKTe C
BbIXJTOMHBIMY Fa3aMU.
Boourens aBTOMOBUIA HECET MOJHYHO OTBETCTBEH-
HOCTb 3@ VCMpaBHOe COCTOSHME cUcTeMbl RMS n
Ha[leXHOCTb ee KpereH/s.
BoauTens aBTOMOBUIA HECET OTBETCTBEHHOCTD 3a
COBIMOAEHNE MECTHBIX/ PDEMVIOHANBHBIX MPABI 1 3aKO-
HofaTensCcTBa.
Tak kak 6araxH1K A1 Beocuneios 1 Benocvnepl
nepeKpbIBatoT 3aHNe GOHaAPK 1 HOMEPHOW 3HaK,
HeobX0AVMO YCTaHOBNTL NaHeNb 3aHNX GOHaPEN.
501-7722-06
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Bo Bpems nepeBo3kM/ BCe AeTan Benocuneaa AomK-
Hbl ObITb HAAEXHO MPVIKPENeHbI.

MpoBepbTe HAOEXHOCTE KPEMNEHNs PEMHEN 1 APYrAX
KpENeXHbIX CPEACTB, MY HEOBXOAYMOCTY MOBTOPHO
3aTAHMTE VIX.

O6LL@asa AMHa aBToMOBUIA C NPKKPENIeHHbIM barax-
HUKOM A5 Benocvineaa yBemyvisaeTcs. LLnpuHa 1
BbICOTa aBTOMOBWIA C YCTAaHOB/EHHBIM Ha BarakHviKe
BEJIOCHNEOM MOXKET yBENMHUTECA. [1poaBnanTe 0co-
BYt0 OCTOPOXKHOCTL MKW €3/ B 00paTHOM HamnpaBne-
HAW.

MoBpexaeHHbIe M N3HOLLIEHHbIE YacTy HEOBXoAMMO
Hemen1eHHO 3aMeHNTb.

Bo Bpems TpaHCnopTUpOBKY HaraxkHVIK Afia Besiocune-
3 NOMKeH BbiTb 3a0VKCUDOBaH.

MW 3arpy>KEHHOM BaraxHKe MOXXeT UBMEHNTLCS
roBeeHV e MaLLMHb! Ha JOPOre, 0CODEHHO BO BPEMSI
MOBOOTOB V1 TOPMOXKeHMs. Heobxoanmo cobntofats
YCTaHOBSIEHHOE OrpaHNYeHe CKOPOCTU 1 CnefoBaTh
OPYMIM AOPOXHBIM YKa3aTenam. Bbl Bcerfa Ao/mMKHb!
cobnopaTs 6e30MacHyto CKOPOCTb ABVIKEHNS C YHETOM
[OPOM 1 JOPOXHbIX YCMOBUIA U FPY3a, KOTOPbINA Bbl
nepeBo3KTe, HO Ballla CKOPOCTb He A0MKHa NPEBbI-
watb 120 km/4. MpeaynpexaeHie! MakcumarsHas
CKOPOCTb MPU Nepeese Yepes VICKYCCTBEHHbIE
HEPOBHOCTV /15 OrPaHUHeHIst CKOPOCTU ABVDKEHVIS He
[0/MKHa NpeBbiaTh 10 KM/4. 3anpeLlaeTcs e3avTb Mo
6€300P0OXKbH0.

3anpelllaeTca NepeBo3NTb Benocunep! 419 ABOUX.
KomnaHusa Thule He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a
TPaBMbI /U NMOBPEXAEHVE UMYLLIECTBA W KOCBEHHbIE
YOBITKI, BO3HVIKLLME 113-33 HEMPaBIIBHOM COOPKM,
YCTAHOBKI 1/ VI CTIONB30BaHMS.

Kakas-mbo MoayovKaums 13aenms 3anpeLleHa.

BaXkymBi iHCTpYKLii

BaraXkHVIK A9 Besiocunefa npusHa4eHnn Ans nepese-
3eHHs He BinbLL Hix 2 Benocuneais (Makc. 30 Kr).
MepeBipTe 3a IHCTPYKUIEO 3 ekcnyaTaLlii aBTomMobina
HaBaHTaXKeHHdA Ha dapKkon (KylbOBe HaBaHTaXKEHHS).
SKLLO B IHCTPYKLI 3 ekcrinyaTalyii 3a3HaqeHo Bary,
MEHLLY 33 MaKCVIMasbHe HaBaHTaXKeHHs BarakHnka
[N Belocunea, 3aCTOCOBYETHCS CaMe Lie HVbKYe
0BMEXKeHHS 3a Baroto. Makc/MaribHe HaBaHTaXeHHs =
Bara baraxHviKa A/1s BesiocvnesiB + Bara Befiocvnesis.
SKLLO aBTOMOGIb 06MaaHaHVIA @BTOMATUYHIM 33HIM
BIAINEHHAM Ky30Ba/3aHIMI ABEPUATAMM, List GYHKLLS
MOBVHHa ByTY BIiOK/KOHYEHa; MNP BCTaHOBEHOMY Barark-
HVIKY 0Na Benocuneaa baraxxHe BigaineHHa HeobxigHo
BiAKVIBATY BRYYHY.

He poawilLyrTe Benocuney TakumM YHOM, LWo6 ix
Koneca 3BrCan nepeq, BUXI0MHOIO TPyooto abo Lie
AKMOCH YHOM OMMHANCHA B KOHTAKTI 3 BUX/IOMHVMIA
rasammn.

Bogilt aBTOMOGINA Hece NMoBHy BiANOBIAabHICTL 3a
crnpaBHicTb cucTemyt RMS i HaainHicTb il KpinneHHs.
Bogijin aBTOMOGINA Hece BiAnoBifabHICTb 3a A0TPU-
MaHHA MICLIEBYIX/ PerioHasbHNX MPaBUs | 3aKOHOAAB-
cTBa.

OcKinbKM BaraxH1K 418 Benocuneais i Benocunean
nepeKpVIBatoTb 3aHi NiXTapi Ta HOMEPHN 3HaK,
HEeOobXIAHO BCTaHOBUTY NMaHe b 3aaHIX NiXTapiB.

Mig Yac TpaHCMoPTyBaHHA BCi AeTani Benocuneda
MOBVHHI OyTV HAAIHO NPUKPINNAEHI.

[MNepeBipTe HaAIMHICTL KPIMNEHHA PEMEHIB Ta IHLLIMX
KRINUMBHYX 3acobiB, 3a HEOOXIAHICTIO MOBTOPHO 3aTAr-
HITb X.

3arasbHa JOBXKMHa aBTOMODBINSA 3 NPVIKPIMIEHM
BaraxxH1Kom s Besocunea 36inbLuyeTses. LLnprHa
Ta BYCOTa aBTOMODINS 3i BCTAHOBNEHNM Ha BaraxHKy
BeoCcUneaoM Moxe 36inbLLMTICS. byasTe 0cobmBo
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YBaXHVMI NpW i341 Yy 06€PHEHOMY HAMPAMKY.
[MoLKOmKEHI ab0 3HOLLIEHT HaCTUHM HEODXIAHO HeramHoO
3aMiHATA,

[Mig, Yac TpaHCNoPTyBaHHA HaraxkHVK Ang Benocvneia
MOBMHEH ByTI 3a®iKCOBaHWI.

[MpW 3aBaHTaXeHOMY HaraxHVIKy MOXKe 3MIHATIACA Mo-
Be/liHKa MalLLHW Ha 003, 0OCOBMBO Mif, 1Yac NOBOPO-
TiB i ranbMyBaHHA. HeobxiaHo A0TpUMYBaTICA BCTAHOB-
JIEHVX OBMEXKEHD LLBAKOCTI | JOAEPXKYBATUCS IHLLMX
[OPOXKHIX BKa3IBHVIKIB. B 3aBXKay MOBVHHI JOTPVMYBa-
TUCS 6e3NeYHOl LUBUAKOCTI PYXY 3 YpaxyBaHHsM 10pOori
Ta JOPOXHIX YMOB | BaHTaXky, AKWA B NepeBoanTe, ane
Ballia LWBMAKICTb He MOBUHHA NepeuLLyBaTy 120 kv/
rof. INonepemkerHs! MakcManbHa LBMAKICTb Npu
nepei3ai Yepes LUTY4YHi HePIBHOCTI 4151 OOMEXXEHHS
LUBMAKOCTI PYXy He MoBuHHa nepesuLLysaTy 10 Kv/rof,
3abopOoHEHO 3AUTY N0 BE3AOPINOKIO.

3abopoHEHO NepeBoanTy Beocuneay Ansa ABOX.
KomnaHis Thule He Hece BiAnoBiaanbHOCTI 3a TpaBM
Ta/a60 MOLLKOMPKEHHA MalHa Ta Hempami 36UTKH, LLO
BU/HVIKIIM BHACNILOK HEMPaBUbHOMO CKNaaaHHs, ycTa-
HOBKY Ta/a60 BUKOPVICTaHHS.

Byab-sika MoavoikaLList BUpoBy 3ab0poHeEHa.

Ba>XHU UHCTPYKLUX
baraxkH/KbT 3a Benocuneay e npeaHasHadeH 3a npe-
BO3 Hal-MHOro Ha 2 Benocvnena (Makc. 30 Kr).
MpoBepeTe HaTOBapBaHETO (TOMKOBYISt TOBAP) Ha
TernM4a B VIHCTpyKUMMTe 3a ynoTpeba Ha aBTomMobunna
Bu. Ako VHCTpykummTe 3a ynotpeba Ha aBToMOobU-
N1a e MocoHeHO MO-HCKO TErNO OT MakCVIMaHOTO
HaToBapBaHe Ha HarakHvika 3a Befocvneau, ce B3emMa
Mof, BHAMaHME Mo-HNCKOTO Terno. Makc. HaToBapBaHe
= Terno Ha baraxkHvka 3a Benocvineau + Terso Ha
BenocvneauTe.
AKO aBTOMOOWITHT VIMa aBTOMAaTWHHO OTBaPsHE Ha
BaraXkHKa,/3aHNs Kanak, Tasn OyHKUys Tpsbsa Aa
ce 6r1okvipa 1 6araXkHoTo OTAeNeHVe fa ce oTBaps!
OBYHO, KOraTo € MOHTVPAH Ha 6araXkHVIKLT 3a Benocu-
neoy.
He nocTaBsiite BenocvineuTe, Taka Ye Konenata fa
ca npeq aycryxa v no Apyr HauvH fia Ca B KOHTAKT C
ropetLyTe oTpaboTeHn razose.
BopaqbT Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO HOCK LidnaTa
OTFOBOPHOCT 3a rapaHTupaHe, Ye RMS cuctemaTta e B
113MPaBHO CbCTOSHME 1 Ye e 3APaBo 3akpeneHa.
BopaqbT Ha NPeBO3HOTO CPEACTBO HOCK OTFOBOPHOCT
3a CrasBaHe Ha ClefHNTE MECTHI/ PEervioHa HI HOP-
MaTVBHU [OKYMEHTU 11 33KOHM.
Tbi1 KaTo BaraXkHVKLT 3a Benocuneay 1 Befocvneaute
33KPVIBAT 33[HTE CUMHAHN CBETIIHA U pernc-
TPAUVOHHMA HOMEP Ha aBTOMObWNa, TpsibBa fa ce
MOHTUPA MaHen 3a 3a3[1HATE CUMHASTH CBETIIHN.
Benocunegute He TpsibBa UMaT pasxnabeHn enemeHTm
o BpemMe Ha TPaHCIopTVPaHeTo.
YBepeTe ce, Ye pemMbLnTe U ApyriTe eNeMeHT 3a
3aKperBaHe ca 3axBaHaTV CTabWIHO, 3aTerHeTe OTHO-
BO, @Ko e HeobXxoayMo.
ObLLaTa Ob/PKMHA Ha MPEeBO3HOTO CPEACTBO ce yBen-
YaBa, KOraTo e MocTaBeH GaraXHNKLT 3a Benocvneau.
CamuTe Benocuneay Moxe Aa yeenm4aT obLaTta
LMPUHA 1 BUCOHYMHA Ha NPEBO3HOTO CpeACcTBO. BHUMa-
BaliTe MHOIO NpW AB/KEHVE Ha 3adeH Xop,
BenHara cMeHsiiiTe BCUYKA MOBPEAEHM A N3HOCEHN
YacTu.
BaraxkHVKbT 3a Benocuneay Tpsibea BrvHaru fa 6bae
3aKSKO4EH MO BPeMe Ha TpaHCropTUpaHe.
[oBeAeHNeTo Ha aBToMOBINa Ha MbTA MOXe [a ce
MPOMEHM MPU MOHTUPAH 1 HAaTOBapeH BaraxxHIk 3a
Benocvneau, 0CobeHo Npw B3emMaHe Ha 3aBou 1 Mpu
cnvpane. MNpunoXxUMATE OrpaHHeHst Ha CKOPOCTTa
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N OPYrn HOpMaTtuBHW aKTOBe 3a MNpaBWfiaTa 3a OBV/PKeHVe

Ccs

o MbTULIaTa TPsibBa BYHarV fa ce crnassat. Ballata
CKOPOCT TpsAbBa BuHary Aa 6bae B pamkiTe Ha
[OOCTaThYHNA Pe3ePB 3a 6@30MaCHOCT MO OTHOLLIEHNe
Ha aBTOMObWNa W yCroBUsATa Ha ABVPKEHETO 1 TOBapa,
KOWTO HOCUTE, HO HIKOra MW HAKaKBY 06CTOATENCTBa
He TpsbBa faa e Mo-Brcoka oT 120 KM/4. BHiMaHue!
Kaparite 6aBHO Npu 13KYCTBEHW HEPABHOCTM 3a Orpa-
HUYeHVe Ha CKOPOCTTa Ha [BVDKEHE, C MaKc/MasHa
ckopocT 10 KM/4. OGOy LLIOGVPAHE He € paspeLLieHo.
He mMoraT fa ce TpaHCNopTMPAT TaHAEMHW Benocuneay.
Thule ca ocBo6oAEHM OT KaKBaTO U 4@ € OTFOBOPHOCT
3a TenecHV NMoBpeay 1/ noBpeaa Ha UMYLLIECTBO 1
BCSKaKBY MPOU3TUHALLN LLETW, MOVHUHEHN OT HenpaBu-
fIeH MOHTaX 1/vnm yrioTpeba.

He moraT aa ce npaBAT M3MeHeHNs Ha NPOoadyKTa.

Dulezité pokyny

Nosi¢ kol je pouze k prepravé max. 2 jizdnich kol
(cca 30 kg).

Zkontrolujte povolené zatizeni zavésného zarizeni
podle navodu k vozidlu. V pripadé, Ze je tato hod-
nota nizéi nez povolenad zatéz nosice kol, plati tato
niz$i hodnota zatizeni. Zatizeni = hmotnost nosice
kol + jizdniho kola

U vika zavazadlového prostoru s automatickym
oteviranim musi byt tato funkce vypnuta, tzn. v
pfipadé namontovaného nosice otevirat pouze
ruéne.

Pri zavésovani jizdnich kol se musi davat pozor,
aby kola nebyly bezprostredné za vyfukem nebo
aby nestdly v cesté vyfukovym plyndm.

Ridi¢ vozidla je vzdy zodpovédny za spravnou
funkci a upevneni nosice.

Ridi¢ vozidla je zodpovédny za dodrzeni vsech
mistnich pravidel a zakond.

Pred prepravou jizdnich kol se z nich musi
odstranit vsechny volné, nebo uvolnéné soucasti.
Vzhledem k tomu, Ze drzak a jizdni kola na ném
pripevnéna zakryvaji zadni svétla vozidla a statni
poznavaci znacku, je bezpodminecné nutna
montaz specialni osvétlovaci rampy.

U vsech napinacich popruhd a drzakd se musi
zkontrolovat jejich pevné usazeni a v pripadé
potreby se musi dokonale utahnout.
Namontovanim drzéku kol na zai vozidla se jeho
délka prodlouzi. Eventudiné maze dojit i k zvétseni
jeho Sirky a svétlé vysky.

Proto vénujte zvysenou pozornost pri couvani.
Poskozené nebo opotfebované soucasti drzaku
jizdnich kol se musi neprodlené vymeénit za nové.
Béhem jizdy musi byt drzak jizdnich kol vzdy
fadné uzamcen.

U vozidla s namontovanym drzakem jizdnich

kol mUze pfi jizdé v zatackach a pri brzdeéni
dochézet ke zméné jizdnich vlastnosti vozidla.

Z toho ddvodu se musi samozifejmé dodrzovat
jak predepsana rychlost tak i ostatni do-

pravni predpisy. Rychlost vozidla se musi vzdy
prizpUsobit jak jeho zatizeni, tak i ostatnim
dopravnim podminkam. Pokud neni predepsano
zadné snizenf rychlosti, nesmi vozidlo pri preprave
jizdnich kol na tomto drzaku jet vyssi rychlosti
nez 120 km/h. Pozor! PFi velkych nerovnostech
vozovky jezdéte bezpodminecné pomalu! Max.
10km/h. Nepouzivejte pfi jizdé v terénu!

Preprava tandemd je u tohoto typu drzaku
nepripustna.

Firma Thule neruci za zadné poranéni osob, vécné
a majetkové skody zpUsobené nepfedpisovou
montdzi nebo nespravnym pouzivani vyrobku.

SK

Jakékoli modifikace vyrobkd firmy Thule jsou
zasadné nepfipustné.

Ddlezité pokynyé

Nosi¢ bicyklov je urceny k preprave max. 2 bi-
cyklov (cca 30 kg).

Skontrolujte povolené zatazenie zavesného
zariadenia podla ndvodu k vozidlu. V pripade,ze
je tato hodnota nizsia ako povolend zataz nosica
bicyklov, plati tato nizsia hodnota zatazenia.
Zatazenie = hmotnost nosica bicyklov + bicykla.
U veka batozinového priestoru s automatickym
otvaranim musf byt tato funkcia vypnutd, tzn. v
pripade namontovaného nosic¢a otvarat iba rucne.
Pri zavesovani bicyklov sa musi davat pozor, aby
bicykle neboli bezprostredne za vyfukom alebo
aby nestali v ceste vyfukovym plynom.

Vodi¢ vozidla je vzdy zodpovedny za spravnu
funkciu a a upevnenie nosica.

Vodic¢ vozidla je zodpoveny za dodrzanie
vSetkych miestnych pravidiel a zékonov.

Pred prepravou bicyklov sa z nich musia odstranit
véetky volné, alebo uvolnené sucasti.

Vzhladom k tomu, ze drziak a na nom pripevnené
bicykle zakryvaju zadné svetla vozidla a statnu
poznavaciu znacku, je bezpodmienec¢ne nutna
montaz Specidlnej osvetlovacej rampy.
Namontovanim drziaku bicyklov na zadnu Cast
vozidla sa jeho dlzka pred|zi. Eventuadlne méze
dojst i k zvacseniu jeho Sirky a svetlej vysky.
Preto venujte zvysenu pozornost pri clvani.
Poskodené alebo opotrebované sucasti drziaku
bicyklov sa musia neodkladne vymenit za nové.
Behom jazdy musia byt drziaky bicyklov vzdy
riadne uzamknuté.

U vozidla s namontovanym drziakom bicyklov
mobze pri jazde v zakrutach a pri brzdeni
dochadzat k zmene jazdnych vlastnosti vozidla. Z
tohto dévodu sa musi samozrejme dodrziavat ako
predpisana rychlost tak i ostatné dopravné pred-
pisy. Rychlost vozidla sa musi vzdy prispdsobit
jeho zatazeniu a ostatnym dopravnym pod-
mienkam. Pokial nie je predpisané Ziadne zniZzenie
rychlosti, nesmie vozidlo pri preprave bicyklov

na tomto drziaku ist vyssou rychlostou ako 120
km/h. Pozor! Pri velkych nerovnostiach vozovky
jazdite bezpodmienecné pomaly! Max. 10 km/h.
Nepouzivajte pri jazde v teréne!

Preprava tandemov je u tohoto typu drziaku nep-
ripustna.

Firma Thule neruci za Ziadne poranenie 0sob,
vecné a majetkové skody spdsobené nepredpi-
sovou montazou alebo nespravnym pouzivanim
vyrobku.

Akékolvek modifikacie vyrobkov firmy Thule su
zasadne nepripustné.

Pomembna navodila
Prtlaznik za kolesa nosi najvec dve kolesi skupne
teze do 30kg.
Preverite nosilnost vle¢ne kljuke v navodilih proiz-
vajalca vlec¢ne kljuke. V primeru, da je nosilnost
vle¢ne kljuke manjsa od nosilnosti prtljaznika za
kolesa, upostevajte nosilnost vie¢ne kljuke in ne
nosilnosti prtljaznika za kolesa.
Obremenitev vie¢ne kljuke = teZa prtljaznika za
kolesa + teza koles!
Kadar je na vilecno kljuko pritrien prtljaznik
za kolesa, izkljucite funkcijo za avtomaticno
odpiranje prtljaznih vrat in prtljazna vrata odpirajte
rocno.

501-7722-06
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Kolesa postavite na prtljaznik za kolesa tako, da jih
vroci izpusni plini iz izpusne cevi ne poskodujejo.
Voznik je dolzan poskrbeti, da je prtljaznik za
kolesa vedno v brezhibnem stanju, da so kolesa
na njem varno in trdno pritrjena, in da je pravilno
pritrien na vie¢no kljuko.

Voznik je dolzan vedno upostevati cestno pro-
metne predpise.

V primeru, da prtljaznik za kolesa zakriva zadnje
|uci in registrsko tablico, mora uporabnik - voznik
pritrditi na prtljaznik za kolesa dodatno tablo s
svetili.

Pred potjo snemite s koles vse slabo pritriene
predmete (bidoni, otroski sedezi, kosare,...).
Preverite vse pritrdilne trakove in jih po potrebi
ponovno zategnite.

Pazite pri vzvratni voznji! S pritrienim prtljaznikom
na vlecni kljuki se je vozilu povecala dolzina in
Sirina.

Poskodovane in izrabliene dele morate takoj
zamenjati.

Med prevozom mora biti prtljiaznik vedno zaklenjen.
S pritrjenim prtljaznikom za kolesa na vile¢ni kljuki
so se vozilu spremenile vozne lastnosti. Pazite pri
vijuganju in zaviranju. Pri voznji vedno upostevajte
vse hitrostne omejitve in druge cestnoprometne
predpise. Voznjo prilagodite tovoru in cestnopro-
metnim razmeram in nikoli ne prekoracite hitrosti
120km/h. Pazite! Vozite pocasi preko hitrostnih
ovir, najvecja dovoljena hitrost je 10km/h. Voznja
po brezpotjih s prtljiaznikom na vie¢ni kljuki ni
dovoljena.

Tandem koles ni dovoljeno prevazati.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
morebitno skodo in nesrece, ki nastanejo zaradi
neupostevanja navodil za uporabo, spreminjanja
delov ali uporabe neoriginalnih nadomestnih
delov.

|zdelka ni dovoljeno preurejati.

Vazne upute

Nosac za bicikl namijenjen je za prenosenje najvise
2 bicikla (maks. 30 kg).

U prirucniku za automobil provjerite opterecenje
kuke za vucu (kuglicnog lezaja). Ako je u
priruc¢niku za automobil navedena manja tezina
od maksimalnog opterecenja nosaca za bicikl,
vrijedi nize ograni¢enje tezine. = tezina nosaca za
bicikl + tezina bicikala.

Ako je automobil opremljen funkcijom automat-
skog otvaranja prtljaznika/straznjih vrata, ova
funkcija se mora onemoguciti, a prtljaznik se mora
otvarati ru¢no nakon $to se montira nosac za
bicikle.

Nemojte postavljati bicikle tako da kotaci vise
ispred ispusne cijevi jer ¢e tako doci u dodir s
vrucim ispusnim plinovima.

Vozac je odgovoran za besprijekorno stanje
montaznog sustava sigurno ucvrscivanje.

Vozac je odgovoran za postivanje lokalnih/region-
alnih propisa i zakona.

Buduci da nosac za bicikle i bicikli ometaju
straznja svjetla automobila i registracijsku oznaku,
treba se montirati Sipka za straznje svjetlo.

Na biciklima tijekom transporta ne smije biti
labavih elemenata.

Provjerite jesu li pojasevi i druge vrpce za
pric¢vrscivanje sigurni, po potrebi ih ponovno
zategnite.

Ukupna duljina vozila se povecava kada se monti-
ra nosac za bicikle. | bicikli mogu povecati ukupnu
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Sirinu i visinu vozila. Budite posebno pazljivi kod
voznje unatrag.

Odmah zamijenite ostecene ili istrosene dijelove.
Nosac¢ za bicikle tijekom transporta uvijek treba
biti zakljucan.

Ponasanje automobila na cesti moze se promi-
jeniti kada je nosac za bicikl montiran i opterecen,
posebno prilikom skretanja i ko¢enja. Trebaju

se postivati ogranicenja brzine i drugi prometni
propisi. Vasa brzina uvijek treba biti unutar sig-
urnosnih ogranic¢enija, pri ¢emu trebate imati na
umu i uvjete na cestama i opterecenje automobila,
ali nikad ne smije prelaziti 120 km/h, bez obzira na
uvjete. Upozorenje! Vozite polako preko “lezecih
policajaca”, maksimalnom brzinom od 10 km/h.
Voznja po neravnim terenima nije dozvoljena.
Mozda se nece moci prevoziti tandem bicikli.
Tvrtka Thule je oslobodena odgovornosti za sve
osobne ozljede i/ili stetu uzrokovanu imovini ili
zdravlju nastalu zbog neispravnog montiranja i/ili
koristenja.

Proizvod se ne smije mijenjati.

Instructiuni importante

Suportul de biciclete este proiectat sa suporte cel
mult 2 biciclete (max. 30 kg).

Verificati sarcina admisa pentru carlig specificata
in manualul masinii. Daca manualul specifica o
greutate mai mica decat sarcina maxima admisa
pentru suportul de biciclete, se aplica aceasta
greutate limita. Sarcina maxima = greutatea su-
portului de biciclete + greutatea bicicletelor.

Daca masina este dotata cu functie de deschidere
automata a portbagajului sau a usii de descarcare,
aceasta functie trebuie dezactivata, iar compar-
timentul pentru bagaje trebuie deschis manual
atunci cand este montat suportul pentru biciclete.
Nu puneti bicicletele astfel incat rotile lor s& ob-
tureze teava de esapament sau sa vina in contact
cu gazele de esapament fierbinti.

Soferul masinii este unicul responsabil pentru a se
asigura ca sistemul RMS este in perfecta stare si
ca este bine fixat.

Soferul masinii este unicul responsabil pentru
respectarea reglementarilor si legislatiei locale/
regionale.

Deoarece suportul de biciclete si bicicletele
obtureaza luminile de pozitie si numarul de inma-
triculare ale masinii, trebuie montat un tablou de
lumini extern.

In timpul transportului, bicicletele nu trebuie sa
aiba nicio piesa nefixata.

Verificati ca toate curelele si elementele de prin-
dere sunt bine fixate si strangeti-le din nou, daca
este necesar.

Lungimea totala a masinii poate creste atunci
cand este montat suportul de biciclete. De ase-
menea, bicicletele pot spori latimea si inaltimea
totald a masinii. Acordati atentie deosebita cand
va deplasati in marsarier.

Inlocuiti imediat toate piesele deteriorate sau
uzate.

In timpul transportului suportul de biciclete
trebuie incuiat intotdeauna.

Cand suportul de biciclete este montat si incarcat,
comportamentul pe drum al masinii se poate
schimba, in special la viraje si la franare. Limitele
de viteza si celelalte reglementari privind circulatia
trebuie intotdeauna respectate. Trebuie s&
adaptati permanent viteza la conditiile de drum si
la incarcatura avuta. Nu depasiti niciodata
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120 km/h. Atentie! Conduceti incet peste limitatoarele

HU

EL

de viteza din carosabil, cu cel mult 10 km/h. Con-
dusul pe teren accidentat nu este permis.
Transportul bicicletelor tandem nu este permis.
Thule este degrevata de orice raspundere pentru
vatamarile corporale si/sau pentru deteriorarea
proprietatilor si pentru orice alte pierderi cauzate
de montarea sau utilizarea necorespunzatoare.
Nu sunt permise modificari aduse produsului.

Fontos utasitasok

A kerékpartartora max. 2 kerékpar régzithetd. (
max. 30 kg)

Vonohorganak terhelhetédségét ellendrizze
gépjarmlve kezelési kézikdnyvében. Amennyiben
ez a maximalisan engedélyezett sulyhatar eltér a
kerékparszallitdétdl, az alacsonyabb érték lesz a
kovetendd.

Ha a gépjarmu rendelkezik automatikus cso-
magtartonyitéval, ezt a funkciot ki kell kapcsolni
amikor a kerékparok rogzitve vannak a vondhoro-
gra. llyenkor kézzel nyithatjuk a csomagtartot.
Ne rogzitsuk ugy a kerékparokat, hogy a forrd
kipufogdgaz karosithassa a gumi alkatrészeket!
A vezetd felel6ssége, hogy a felszerelt kerék-
partartd biztonsagos, és hibamentes mUikddését
ellendrizze.

A vezetd felel6ssége, hogy betartsa a tertletileg
érvényes rendszabalyokat.

Ellendrizzik, hogy szallitds kdzben ne eshessenek
le alkatrészek a kerékparokrol!

EllendrizzUk a rogziték szorossagat!

A kerékpartartd megnoveli a gépjarm teljes
hosszat. A rogzitett kerékparok megnodvelhetik
a teljes szélességet, és magassagot. Tolatasnal
legylink ovatosak!

Azonnal cseréljlk a sérult, vagy elhasznalodott
alkatrészeket!

A kerékpartartonak szallitds kdzben zarva kell
lennie!

A gépjarmUu menetjellemzéi megvaltozhatnak

a kerékpartarto hatasara, féleg kanyarban, és
fékezésnél. A kdzlekedési szabadlyokat minden
esetben be kell tartanil A gépjarm maximalis
sebességének megvaélasztdsanal tartsuk szem
el6tt a felszerelt kerékparokat, ez a sebesség soha
nem haladhatja meg a 120 km/orat! Figyelem!
Bukkandknal mindig le kell lassitani (max. 10 km/
ora)! A gépjarmUvel terepre menni felszerelt
kerékparokkal tilos!

Tandem kerékparokat nem lehet felszerelni.

A helytelen felszerelésbdl eredd anyadi, ill.
egészségi karosodasokért a Thule nem vallal
felelésséget!

A terméket modositani tilos!

2 NUOVTIKEG 0dNnYieg

H ox&po TodnAdtwy TpoopieTat yiox TN HETodopd TO
TIOAU éwg 2 todnA&twv (pey. 30 kg).

EAéyEte To dpoptio (katakdpudo dopTio) TNG Umepag
PUHOUAKNGNG OTO €YXELPIBLO TOU KUTOKIVATOU 00G. AV
TO £YXELPidL0 TOU cxuToKIVrTOU KaxBopiletl XonAdTEPO
Bdpog amd to péylato $optio TNG oxXdpag TTodNAKTWY,
TOTE LOXUEL TO XXUNAOTEPO Oplo Bdpoug. Mey. doptio =
Bdpog oxdpag odnAdtwy + B&pog TodNAKTWV.

E&v to autokivnto givat S0TMTAIOUEVO HE AUTOUXTO
&VOLYHO TOU TTOPTUTIOYK&L/TNG Ttiow BUpaG, auTr n
AELTOUPYIO TIPETIEL VX XTIEVEPYOTIOLEITAL KL O XWPOG
KTIOOKEUWV VO XVOLYEL LE TO XEPL 0TV TOTIoOeTNOEL N
ox&po TTodNAKTWV.

Mnv TomtoBeTAOETE Ta TTOSAAXTA LE TPOTIO WATE Ol

18 TPOXOL VO KPEUOVTOL UTIPOOTX KTTO TNV EXTULON 1) VXX £P-

TR

XOVTOL e XANO TPOTIO O€ eTTD HE TX OEPUK KXUCHEPLX.
O 0dNYOG TOU OXAHATOG EIVAXL KTTOKAELOTIKK UTIEUBUVOG
yix va Staadahioel wg to cuotnua RMS sivat og
upoyn KXTHOTHON KX OTEPEWUEVO HE XOPBAELXL.

O 0dnYo6g ToU OXAUXTOG givar UTtEUBUVOG YLt TNV THPNON
TWV TOTIKWV/TIEPIDEPELXKUIY KXVOVITUWV KOL VOUWV.
Emeidn n oxdpo TodnA&Twy kot Tox TodAAXKTH KpUBouv
T oW PWTX TOU KUTOKIVATOU KXL TNV TIVAXKIdX KUKAO-
dopiag, Ba pémel v TomoBeTeiTon piax p&RdOG Tow
dwtwv.

Toe todnAotor dev Ot TIPETIEL VX TIEPLEXOUV XOAXPK
OWVTIKEILEVO KOTG TN HETODOPX.

EAEVETE WG OL LUAVTEG Kol T UTTONOLTIO LECXX DETIUX-
T0G gival xodpoAlopeva ko odi&te Tor Eovd oy Tt Tei-
Tou.

To GUVOAIKO KOG TOU OXAUXTOG XUEGVETAL OTOXV TIPO-
oaptnOEel N oxdpo TOdNAKTWVY. T TTOSAAXTH UTTOPEL VX
ow€noouv To 6UVOAKd TIAKTOG Kot UJIOG TOU OXIHUATOG,
N gloTe 10lxiTEPK TTPOTEKTIKOL KT TNV OTILOOOTIOPEIXK.
Not VTIKXOLOTATE AUETWG TUXOV KXTECTPUUUEVX 1
HOAPUEVA TUAMKTOL.

H ax&po TodnA&twy TpEMeL vax eivat TIVTX KAEWDWHEVN
KT TN HETadOPX.

H oupmepidbopd TOU XUTOKIVATOU 0TO OPOUO UTIOPEL

vor MNGEEL e TV ToToB£TNoN Kot T opTwon g
OXXPaG TTOONAKTWY, EOIKK OTIG OTPOPES KL KXTX TO
peviplopa. O TPETEL VX TNPOUVTAL TTAVTH TX OPLOt
ToXUTNTOG Kot 0L GANOL KXVOVIGHOL TOU KWK 0JIKNAG
KukhodopiaG. H toutntd oG Box Tpémet v ta vox
BpiokeTau eVTOG £VOG ETPKOUG Opiou axadaeiag oe
OXEON HE TIG CUVONKEG TOU OPOHOU KXL TNV Kivnon Kt HE
T0 $opTio TIOU HETUPEPETE, GANG OE KX TIEPITITWON
dev mpémel va uttepPRaivel Toe 120 km/h. Mpoetdormoinon!
No 0dnyeite apy& OToV TIEPVATE XTTO CUUXPAKIX, HE
péytotn taxutnta 10 km/h. H ektog dpdpou 0dnynon
OTIXYOPEVETAL.

Agv guTpEneTan N eTodopd didUUWY TTOINAKTWV.

H Thule dev oovoharuBével kapior euBUVN OXETIKK e
TIPOOWTIKO TPAUUXTIOHO Kaut/f) UAKEG {npieg kaxBwg Ko
eMOkONOUBEG Nieg € TIEPLOUTLAKE OTOLKELXK TIOU TIPO-
KohoUvtat a6 eabapévn tomoBEtnon kaw/f xpron.
Agv ETUTPETOVTNUL TPOTIOTIOINTELG OTO TIPOIOV.

Onemli talimatlar

Bisiklet tasiyici en fazla 2 bisiklet (maks. 30 kg)

tasiyacak sekilde tasarlanmistir.

Arac kitap¢iginizdaki cekme demiri yukinu

(¢cekme yukuk) kontrol edin. Arac kitapcidi

bisiklet taslyicidaki maksimum yUkten daha dusuk

bir agirlik belirtiyorsa, daha dustk olan limit

uygulanir. Maks. yuk = bisiklet taslyici agirhgr +

bisikletlerin agirhgr.

Aracta otomatik bagaj kapadi acma 6zelligi bulu-

nuyorsa, bu 6zellik devre disi birakilmali ve bagaj

bodlmesi bisiklet taslyici monte edilmis haldeyken

elle acilmalidir.

Bisikleti tekerlekler egzoz borusunun éniine ge-

lecek veya baska bir sekilde sicak egzoz dumanina

temas edecek sekilde yerlestirmeyin.

Arac sUrlclsu, RMS’nin hatasiz bir du-

rumda oldugundan ve siki bir sekilde araca

baglandigindan sorumlu tek kisidir.

Arac sUrlicist asagidaki yerel/bdlgesel diizenle-

meler ve mevzuattan sorumludur.

Bisiklet taslyici ve bisikletler aracin arka lambalarini

ve plakasini engellediginden dolayi, bir arka lamba

demiri takilmalidir.

Nakliye sirasinda bisikletler Gizerinde gevsek

parcalar bulunmamalidir.

Kayislar ve diger tutturucularin saglam olup
501-7722-06



olmadigini kontrol edin ve gerekiyorsa yeniden sikin.

- Bisiklet taslyici baglandiginda, aracin toplam
uzunlugu artmaktadir. Bisikletler aracin toplam
genislik ve uzunlugunu arttirabilir. Geri geri
giderken &zellikle dikkat edin.

- Hasar gdérmus veya asinmis pargalari hemen
degistirin.

- Bisiklet tasiyici nakliye sirasinda daima
kilitlenmelidir.

- Aracin yol davranisi dzellikle viraj alirken ve fren
yaparken takill ve yukll bisiklet taslyiciya gore
farklilik gosterebilir. llgili hiz limitlerine ve diger
trafik diizenlemelerine daima uyulmalidir. Hiziniz
yol ve trafik sartlari ile tasidiginiz ylike gére daima
uygun bir gtvenlik sinirinda olmalidir ve hicbir
durumda asla 120 km/s'den yitiksek olmamalidir.
Uyarll Kasislerden yavas gecin, maksimum 10 km/s
hizla. Arazi yolunda sUrus yapiimamalidir.

- ki kisilik bisikletler tasinamaz.

- Thule hatali montaj ve/veya kullanimdan kaynak-
lanan kisisel yaralanma ve/veya mal hasari ve nihai
servet kaybindan dolayl herhangi bir sorumluluk
tasimamaktadir.

- Urunde herhangi bir modifikasyon yapilamaz.
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|zveles aprikojums
Pasirinktini priedai
Dodatkowa opcja
LlononHuTensHo
[opnaTtkoso

[ ombAHUTEHa BB3MOX-
HOCT Mo 1360p

Volitelné paislusenstvi
Volitel'né prislusenstvo
Na voljo za doplagilo

HR/BiH Dodatno

EN Optional extra v

DE Extra zubehor LT

FR Option supplémentaire  PL
NL Optie extra RU
IT  Accessoria richiesta UK
ES Opcional extra BG
PT Extra opcional

SV Extra tillval CsS
DK Ekstraudstyr SK
NO Valgfritt tilbeher SL
FI  Optio

ET \Valikuline lisavarustus RO

Optional extra

HU
EL
TR

ZH
JA
KO
TH

Valasztahto extra
MpoalpeTika mapeAkopeva
Opsiyonel ekstra

Lokasl Lils) olisle AR

n'niryoix nooin HE

AIIEMNEE
BmA7ay
=7t M
gUNInALEINNLY

EN Accessories
DE Zubehor
FR Accessoires
NL Accessoires
IT Accessori
ES Accesorios
PT Acessorios
SV Tillbehor

DK Tilbehar
NE Tilbehor
Fl Lisavarusteet
ET Lisavarustus
LV Piederumi
LT Priedai

PL Akcesoria

RU Akceccyapbl

UK Akcecyapu
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€S Doploky

SK Prislusenstvo

SL Dodatki
HR/BiH Dodaci
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Thule One-Key System

-\

450400 G@p (x4)
450600 TGp (x6)
450800 Gy (x8)
451200 %Gp (x12)

Thule Cable Lock
538
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Thule Number Plate
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Thule Bike Frame Adapter
982

Thule Light Board
976

Thule Light Board Adapter
9761
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